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ПРАГМАТИЧНА АДАПТАЦІЯ ЯК ПЕРЕДУМОВА  

АДЕКВАТНОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ХУДОЖНЬОГО ТЕКСТУ 

 

У сучасному глобалізованому суспільно-культурному просторі особливо 

гострою стає необхідність збереження автентичності та ідентичності кожної зі 

світових національних культур. Принципи професійного адекватного 

перекладу, які полягають у збереженні соціокультурних та ціннісних орієнтирів 

певного менталітету у мові-перекладі, є основоположними при перекладі 

художніх творів, адже останній потребує адаптації згідно з потребами культури 

цільової мови. 

Переклад художнього тексту як твору з високою інформаційною 

насиченістю – фактуальною, емотивно-спонукальною, концептуальною – є 

видом перекладацької діяльності, головним завданням якого виступає 

породження мовою перекладу мовного твору, здатного викликати художньо-

естетичний вплив на читача (Комиссаров 1990, 102). Звичайно, саме з 

міркувань збереження художності, наслідування стилізації за законами мови 

оригіналу, що непритаманні мові перекладу, є виключеним, адже призводить до 

формалізму, хоча й точному у мовному вимірі, проте слабкому у художньому 

сенсі. Художній переклад базується на оригіналі, залежить від нього, але в той 

же час має відносну самостійність, тому що стає фактом мови, якою 

перекладається. Тож перекладений художній твір в іншій культурі має дещо 

іншу специфіку. Безпосереднім об'єктом перекладацької діяльності є не сам 

текст як упорядкована сукупність мовних одиниць, а його зміст, який, як 

відомо, не дорівнює сукупності значень цих одиниць.  

Якійсний художній переклад виконується не стільки через винайдення 

лексичних і синтаксичних відповідностей, скільки за рахунок творчих 

досліджень художніх співвідношень, у порівнянні з якими мовні відповідності 

відіграють підпорядковану роль. Кожний переклад, у тому числі і художній, 

будучи відтворенням твору, створеного однією мовою, засобами іншої мови, 

ставить питання точності, повноцінності або адекватності передачі художніх 

образів за допомогою прагматичної адаптації. 

Адаптація як невід'ємна складова процесу перекладу може виступати і як 

прийом перекладу, і як його стратегія. Гарусова О. В. розглядає адаптацію, з 

одного боку, як перекладацький прийом, що полягає в заміні невідомої 
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рецепторові інформації відомою (Гарусова 2007, 70).  Використання цього 

прийому при перекладі обумовлено ситуативними розбіжностями в структурах 

та рівнях мови-джерела і мови-перекладу. А з іншого боку, адаптація 

розуміється дослідницею як стратегія орієнтації перекладача на культуру носіїв 

мови перекладу: перекладач як суб'єкт комунікативного акту робить заміни в 

синтаксисі, національно маркованій лексиці і стилістичних характеристиках 

тексту, асимілюючи останній за соціокультурною ознакою (там само, 96). 

У працях зарубіжних вчених дихотомія «прийом – стратегія» постає в 

іншій формі. По-перше, перекладацька адаптація розуміється як комплекс 

прийомів, що застосовується в будь-якій ситуації, коли контекст вихідного 

тексту не існує в культурі реципієнтів, і тому його треба зробити зрозумілим 

для цільової аудиторії через процеси апроксимації та оновлення (Sanders 2006, 

19). В цьому випадку адаптація використовується для досягнення 

еквівалентності ситуацій. По-друге, виділяють локальну і глобальну адаптацію, 

визначення яких можна співвіднести, на наш погляд, з термінами «прийом» і 

«стратегія». Так, локальна адаптація застосовується для окремої частини тексту 

оригіналу, яка передбачає певні перекладацькі трансформації; глобальна 

адаптація застосовується до всього тексту і спрямована на реконструкцію мети, 

функцій і комунікативного впливу вихідного тексту (Baker, Saldanha 2011, 41). 

Учені зазначають, що ціллю і наслідком прагматичної адаптації має бути 

співвіднесеність прагматичного ефекту тексту-джерела з прагматичним 

ефектом тексту перекладу: текст перекладу повинен здійснювати на читача 

такий самий прагматичний / емоційний / вольовий вплив, що й текст-джерело 

(Volkova, Zubenina 2015, 96). 

Досягнення адекватності як головної мети художнього перекладу 

здійснюється через вдале застосування перекладацьких трансформацій. На 

матеріалі порівняльного аналізу текстів оригіналу та перекладу роману Деніела 

Кіза «Квіти для Елджернона» у виконанні В. Й. Шовкуна розглянемо деякі 

приклади застосування прийомів прагматичної адаптації з огляду на 

політкоректність. Феномен політкоректності в романі проявляється на мовному 

рівні в межах таких тематичних груп, як «соціальні вади», «релігія», «людські 

вади», «сексуальна орієнтація», «соціальний статус», а уривки тексту-оригіналу 

з пейоративним значенням піддаються певним лексичним та граматичним 

трансформаціям. Наведемо приклади: 1) Alice was laughing hysterically at Fay's 

suggestion that we all join a nudist colony, and she leaned over and accepted a drink 

that Fay poured for her. – Аліса істерично засміялася, коли Фей запропонувала, 

щоб усі ми приєдналися до колонії нудистів, потім нахилилася й узяла чарку 

з джином, який Фей налила для неї. У наведеній відповідності уривків тексту-

джерела та тексту перекладу застосовано лексико-семантичну заміну (прийом 

конкретизації) для додання американського колориту в контекст;  2) She took 

two glasses from my kitchen and poured some gin into each. “Here,” she said, 

“this'll make you feel better”. – Вона взяла дві склянки з моєї кухні й налила 

потроху джину в кожну. –Випий, - сказала вона, - і ти почуватимешся краще:  

перекладач застосовує модуляцію (here – випий) та синтаксичне уподібнення, 

або дослівний переклад (this'll make you feel better – і ти почуватимешся 
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краще). Модуляція викликана необхідністю привести у відповідність 

розходження прагматичних значень у двох мовних системах, дослівний 

переклад – навпаки: їх збігом; 3) “It was evil when Adam and Eve ate from the tree 

of knowledge. It was evil when they saw they was naked, and learned about lust and 

shame. And they were driven out of Paradise and the gates was closed to them. If not 

for that none of us would have to grow old and be sick and die.”  –  Адам і Єва 

вчинили погано, коли зірвали і з’їли яблуко з дерева пізнання. Вони вчинили 

погано, коли побачили себе голими й довідалися про хіть і сором. І Господь 

вигнав їх із Раю й зачинив за ними ворота. Якби цього не сталося, ніхто з нас 

не ставав би старий і не знав, що таке хвороби.  Біблійна історія Адама та Єви, 

які позбулися щастя жити в раю в обмін на знання та розум, прямо 

перегукується з історією головного персонажа роману Чарлі, який перестав 

відчувати щастя життя після того, як його розумові здібності внаслідок 

хірургічного  експерименту зросли втричі. У тексті перекладу було 

використано чисто граматичні заміни (прийом переміщення It was evil – 

вчинили погано, the gates was closed to them – зачинив за ними ворота, 

комплексне використання прийомів переміщення та додавання they were driven 

out of Paradise – Господь вигнав їх із Раю, модуляція у комплексі з прийомом 

додавання (and be sick and die – і не знав, що таке хвороби), при чому 

порушення граматичних норм в міркуваннях героїні Фанні Бірден (наприклад, 

«…when they saw they was naked», «and the gates was closed to them»), так само, 

як і в записах Чарлі, що веде щоденні звіти для фіксації темпів свого 

інтелектуального розвитку, передаються в тексті перекладу за допомогою 

прийому компенсації на лексичному рівні в інших місцях твору. 

Отже, перекладацькі трансформації на лексичному та граматичному 

рівнях наближають прагматичний ефект тексту перекладу до прагматичного 

ефекту тексту-оригіналу, що робить художній переклад для україномовного 

читача максимально адекватним задумці автора: описавши негативні зміни у 

відношенні оточуючих до головного персонажа Чарлі Гордона у міру того, як 

покращуються його інтелектуальні здібності, створити глибоко психологічну 

характеризацію його образу та передати основну ідею твору. Мова перекладу 

роману передає ідіостиль автора, а прагматична адаптація сприяє тому, що 

переклад не сприймається як чужорідний. 
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ФОНЕТИКО-ГРАФІЧНА АДАПТАЦІЯ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ 

АНГЛІЙСЬКИХ ТЕРМІНІВ СФЕРИ ВИСОКИХ ТЕХНОЛОГІЙ 

 

Взаємодія двох мов, як пряма, так й опосередкована, часто стимулює 

перехід елементів з однієї мови до іншої, що сприяє осучасненню мови-

реципієнта та розширенню меж її виразних засобів. Варто зазначити, що 

зазначене явище охоплює не лише загальновживану лексику, а й спеціальну 

термінологію, зокрема сфери високих технологій. У цьому дослідженні 

предметом аналізу є фонетичний та графічний рівень освоєння англіцизмів у 

термінології сфери високих технологій сучасної української літературної мови. 

Мета статті полягає в тому, щоб встановити особливості процесу фонетико-

графічної адаптації англійських запозичень у термінології української сфери 

високих технологій. Реалізація поставленої мети передбачала вирішення таких 

завдань: 1) конкретизувати лінгвістичну природу поняття адаптації; 

2) схарактеризувати способи передачі фонетичної оболонки іншомовного 

терміну сфери високих технологій; 3) виділити стадії графічної адаптації 

термінів-англіцизмів. Методологія дослідження включає використання 

синхронно-описового методу, метод лінгвістичного спостереження з 

елементами фонетичного аналізу. 

Аналіз мови з погляду її походження дозволяє виділити дві групи слів – 

іншомовні (неадаптовані) та корінні, в такому випадку споконвічно українські. 

Іншими є запозичення, які вже освоїлися на всіх рівнях мови-реципієнта. На 

сучасному етапі базовим джерелом запозичення є англійська мова – мова 

міжнародної комунікації та сучасних інформаційних технологій.  

У лінгвістиці з метою ідентифікації характерних змін, які відбуваються в 

іншомовному слові у новому мовному контексті, послідовно використовуються 

терміни адаптація та асиміляція (Архипенко 2005, Лелека 2010, Сосніна 2005). 

Первинне їх вживання відсилає до галузі досліджень з біології та 

етносоціології, де вони передають ідею злиття, залучення чогось в інше 

середовище. Як мовознавчі терміни адаптація та асиміляція є інваріантними 
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